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ANORDNUNG DER
BÜRGERMEISTERIN

ORDINANZA
DELLA SINDACA

Nr./n. 61
Datum/data 
03.06.2026

Öffentliche  Sicherheit  -  Ausweisung  eines 
Stellplatzes  für  Personen  mit  motorischen 
Einschränkungen  auf  dem  Parkplatz  in 
Kortsch.

Ordine  pubblico  -  Istituzione  di  un  stallo  di 
sosta  per  Persone  diversamente  abili  nel 
parcheggio di Corzes.

Es wurde von Seiten einiger Personen der Wunsch 
geäußert,  auf  dem Parkplatz neben der  Kirche in 
der  Fraktion  Kortsch  einen  Autoabstellplatz  für 
Personen  mit  motorischen  Einschränkungen 
auszuweisen. 

Alcune  persone  hanno  espresso  il  desiderio  di 
riservare  un  posto  auto  per  le  persone 
diversamente  abili  nel  parcheggio  adiacente  alla 
chiesa nella frazione di Corzes.

Der Artikel 188 des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom  30.  April  1992,  Nr.  285  verpflichtet  die 
Straßeneigentümer,  entsprechende  Einrichtungen 
für den Verkehr und das Parken von Fahrzeugen 
von  Personen  mit  motorischen  Einschränkungen 
einzurichten und instand zu halten.

L’articolo 188 del Decreto legislativo 30 aprile 1992, 
n.  285  obbliga  gli  enti  proprietari  della  strada  ad 
allestire e mantenere apposite strutture, nonché la 
segnaletica necessaria per la circolazione e la sosta 
dei veicoli delle persone diversamente abili.

Nach  der  Überprüfung  und  den  entsprechenden 
Lokalaugenscheinen  durch  das  Personal  dieses 
Kommandos sind die entsprechenden Maßnahmen 
zu  ergreifen,  um  einen  Autoabstellplatz  von 
Fahrzeugen  für  Personen  mit  motorischen 
Einschränkungen auszuweisen.

A  seguito  di  istruttoria  e  relativi  sopralluoghi  di 
verifica effettuati dal personale di questo Comando, 
di adottare gli opportuni provvedimenti, individuando 
lo  spazio  di  adibirsi  alla  sosta  dei  veicoli  per 
persone diversamente abili.

Es  wurde  daher  beschlossen,  auf  dem Parkplatz 
neben  der  Kirche  in  der  Fraktion  Kortsch  einen 
Autoabstellplatz  für  Personen  mit  motorischen 
Einschränkungen einzurichten.

Si  è  quindi  riscontata  l’opportunità  di  istituire  uno 
stallo di  sosta per persone diversamente abili  nel 
parcheggio adiacente alla chiesa nella frazione di 
Corzes.

Es  wurde  das  Gutachten  der  Ortspolizei  der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau eingeholt

È stato sentito il  parere della Polizia Locale della 
Val Venosta.

Es wird Einsicht genommen in den Artikel 27 des 
Gesetzes Nr.  118 vom 30.  März 1971 zugunsten 
von Kriegsversehrten  und Zivilinvaliden sowie auf 
das  D.P.R.  Nr.  503  vom  24.  Juli  1996  über  die 
Verordnung  mit  Vorschriften  zur  Beseitigung 
architektonischer  Barrieren  in  öffentlichen 
Gebäuden,  öffentlichen  Flächen  und  öffentlichen 
Diensten.

Si  prende  visione  dell’articolo  27  della  legge  30 
marzo 1971, n. 118 in favore dei mutilati ed invalidi 
civili  nonché  il  D.P.R.  24  luglio  1996,  n.  503 
concernente  il  regolamento  recante  le  norme per 
l’eliminazione  delle  barriere  architettoniche,  negli 
edifici, spazi e servizi pubblici.

Es wird Einsicht genommen in die Artikel 6, 7 und Si prende visione degli articoli 6, 7 e 21 del Codice 



21  der  Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit 
Ges.v.D. vom 30. April  1992, Nr.  285 und in den 
Durchführungs-  und  Anwendungsbestimmungen 
zur Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit D.P.R. 
vom  16.  Dezember  1992,  Nr.  495  sowie  in  den 
Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen 
Region  Trentino  –  Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2.

della Strada, approvato con D.Lgs. 30 aprile 1992, 
n.  285 e delle relative norme del Regolamento di 
esecuzione e di attuazione del Codice della Strada, 
approvato con D.P.R. del 16 dicembre 1992, n. 495, 
nonché del  Codice degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino  –  Alto  Adige,  approvato  con 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2.

ordnet die Bürgermeisterin an la sindaca ordina

AUSWEISUNG EINES STELLPLATZES 
FÜR PERSONEN MIT MOTORISCHEN 

EINSCHRÄNKUNGEN AUF DEM 
PARKPLATZ NEBEN DER KIRCHE IN 

DER FRAKTION KORTSCH.

ISTITUZIONE DI UN STALLO DI SOSTA 
PER PERSONE DIVERSAMENTE ABILI 
NEL PARCHEGGIO ADIACENTE ALLA 

CHIESA NELLA FRAZIONE DI CORCES.

Die Gemeindeverwaltung sorgt für die Anbringung 
des entsprechenden Schildes vor Ort gemäß dem 
D.P.R. Nr. 495/92, Abbildung II 79/a, sowie für die 
Abgrenzung des Stellplatzes durch die Anbringung 
gelber  Fahrbahnmarkierungen  auf  dem 
Straßenbelag gemäß Abbildung II 445/a.

L’Amministrazione  comunale  provvederà 
all’apposizione in loco dell’apposito cartello previsto 
dal D.P.R. n. 495/92 alla figura Ii 79/a, nonché dalla 
limitazione  dello  stallo  di  sosta  mediante  il 
tracciamento  sulla  pavimentazione  di  segnaletica 
orizzontale di colore giallo come da figura II 445/a.

Mit  der  Überwachung  und  Ausführung  der 
gegenständlichen  Anordnung  sind  alle  gemäß 
Artikel  12 des  Ges.V.D.  Nr.  285 vom 30.04.1992 
(St.V.O.)  befugten  Funktionäre  und  Beamten 
betraut, welche die Nichteinhaltung der genannten 
Vorschriften  gemäß  den  Bestimmungen  der 
geltenden Straßenverkehrsordnung ahnden.

La  presente  ordinanza  entra  in  vigore  con 
l’applicazione della segnaletica stradale prescritta e 
della prevista idonea protezione di sicurezza per i 
pedoni, la quale sarà installata e mantenuta a cura 
della ditta esecutrice ai sensi delle disposizioni del 
D.Lgs. 30704/1992, n. 285 (C.d.S.).

Gegen  diese  Maßnahme  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  dem  Datum  der  Veröffentlichung  beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  –  Autonome 
Sektion  Bozen  –  Einspruch  eingereicht  werden. 
Zudem ist innerhalb von 120 Tagen ab dem Datum 
der  Veröffentlichung  der  außerordentliche 
Einspruch im Sinne der Artikel 8 und 9 des D.P.R. 
Nr. 1199/1971 möglich.

Avverso  il  presente  provvedimento  può  essere 
presentato  ricorso  entro  60  giorni  dalla  data  di 
pubblicazione  presso  il  Tribunale  Amministrativo 
Regionale – Sezione autonoma di Bolzano. È inoltre 
possibile  presentare  ricorso  straordinario  ai  sensi 
degli  articoli  8 e 9 del  D.P.R. n.  1199/1971 entro 
120 giorni dalla data di pubblicazione.

Diese  Anordnung  wird  der  Öffentlichkeit  mittels 
Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Straßenbeschilderung  sowie  durch  die 
Veröffentlichung  an  der  digitalen  Amtstafel  der 
Gemeinde bekannt gemacht.

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico 
mediante  installazione  della  prescritta  segnaletica 
stradale  e  mediante  pubblicazione  all’albo 
comunale digitale.

Christine Kaaserer
(die Bürgermeisterin / la sindaca)
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